
ISO 10545-3 % ≤ 0,5 UNI EN 14411-G

ISO 10545-2

%

S>410

UNI EN 14411-G

± 0,6

± 5

± 0,5

± 0,6

± 0,5

100% ≥ 95%

ISO 10545-4

UNI EN 14411-G

≥ 35

N  ≥ 1300N UNI EN 14411-G

Resistenza all’abrasione superficiale
Resistance to surface abrasion
Abriebfestigkeit
Résistance à l’abrasion superficielleResistencia a la abrasión superficial
ëÚÓÈÍÓÒÚ¸ Í ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚÌÓÏÛ ËÒÚË‡ÌË˛

Come indicato dal produttore
As indicated by manufacturer
Wie vom Hersteller angegeben
Comme indiqué par le producteur
En base a las intrucciones del productor
ä‡Í Á‡fl‚ÎÂÌÓ ËÁ„ÓÚÓ‚ËÚÂÎÂÏ

Come indicato dal produttore    
As indicated by manufacturer
Wie vom Hersteller angegeben
Comme indiqué par le producteur
En base a las intrucciones del productor
ä‡Í Á‡fl‚ÎÂÌÓ ËÁ„ÓÚÓ‚ËÚÂÎÂÏ

UNI EN 14411-G

ISO 10545-12 UNI EN 14411-G

ISO 10545-9 UNI EN 14411-G

ISO 10545-8 ≤ 9 UNI EN 14411-G

ISO 10545-14 UNI EN 14411-G

ISO 10545-13

UNI EN 14411-G

GLA
GHA

UNI EN 14411-G

DIN 51094

GA

GB

GB

GB

GB

GB

GB

( pietra di noto 60x60 - 30x60 )

SIMBOLS / Symboles / Symbole / Symbole / Символы

( simbologia )
Ogni simbolo, essendo puramente indicativo, deve essere 
rapportato alla relativa e specifica normativa UNI-EN .
Each symbol is merely indicative and must be referred to 
the specific relevant UNI-EN standard.
Chaque symbole est purement indicatif et il renvoie toujours 
à la norme spécifique UNI-EN correspondante.
Da alle Symbole rein indikativ sind, ist zu beachten, dass 
jeweils die entsprechende 
UNI-EN Norm gilt.
Cada símbolo, meramente indicativo, se debe relacionar 
con la normativa UNI-EN correspondiente.
ä‡Ê‰˚È ÒËÏ‚ÓÎ, ·Û‰Û˜Ë ÎË¯¸ ÚÓÎ¸ÍÓ 
ÔË·ÎËÁËÚÂÎ¸Ì˚Ï, ‰ÓÎÊÂÌ ÒÓÓÚÌÓÒËÚ¸Òfl Ò 
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÏ Ë ÒÔÂˆË‡Î¸Ì˚Ï ÒÚ‡Ì‰‡ÚÓÏ UNI-EN.

Pavimento lucido
Glossy flooring
Revêtement de sol brillant
Bodenbelag - glänzend
Pavimento brillante
Блестящий пол

Pavimento matt
Matt flooring
Revêtement de sol mat
Bodenbelag - matt
Pavimento mate
Матовый пол

Rivestimento matt
Matt wall tiling
Revêtement de mur mat
Wandverkleidung - matt
Revestimiento mate
Матовая облицовка

Monocottura
Single-fired tiles
Monocuisson
Einbrand
Monococción
èÎËÚÍ‡ 
Ó‰ÌÓÍ‡ÚÌÓ„Ó 
Ó·ÊË„‡

Bicottura
Double-fired tiles
Bicuisson
Zweibrand
Bicocción
èÎËÚÍ‡ 
‰‚ÛÍ‡ÚÌÓ„Ó 
Ó·ÊË„‡

Resistenza al gelo
Frost proof
Résistance au gel
Frostbeständigkeit
Resistencia a la helada
åÓÓÁÓÒÚÓÈÍ‡fl

Intended use / Destinations d’emploi / Anwendungsbereich / Uso previsto / Области применения

( destinazioni d’uso )

G
Materiali consigliati per locali sottoposti 
a sollecitazioni medio pesanti come: case individuali, 
commerciale leggero.
Tiles suitable for rooms subject to medium-heavy traffic, such 
as detached houses 
and light-traffic commercial buildings.
Matériaux conseillés pour des locaux soumis à des 
contraintes de moyennes à fortes comme : les pavillons, les 
espaces commerciaux soumis à un trafic léger. 
Für Räume mit mittelstarker Beanspruchung 
geeignet wie: Einfamilienhäuser,
Gewerbebereiche mit geringer Trittbelastung.
Materiales aconsejados para locales 
sometidos a esfuerzos de mediana y fuerte intensidad como: 
casas unifamiliares, 
actividades comerciales con tránsito limitado.
Материалы рекомендованы для помещений, 
подверженных среднему абразивному воздействию, 
как-то: частные дома и небольшие коммерческие 
помещения.

Alcuni battiscopa non sono resistenti al gelo, si consiglia 
la posa nei soli 
ambienti interni.
Some skirting tiles are not frost-proof, we recommend 
indoor applications only.
Quelques plinthes ne résistent pas au gel et leur pose n’est 
donc conseillée 
que dans des locaux internes.
Einige Sockelleisten sind nicht frostbeständig; wir 
empfehlen die Verlegung ausschließlich in Innenräumen.
Algunos rodapiés no son resistentes al hielo, se aconseja 
usarlos sólo en 
interiores.
çÂÍÓÚÓ˚Â ÔÎËÌÚÛÒ˚ ÌÂ ÏÓÓÁÓÒÚÓÈÍËÂ, 
ÔÓ˝ÚÓÏÛ Ëı ÛÍÎ‡‰Í‡ ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl 
ÎË¯¸ ÚÓÎ¸ÍÓ ‚Ó ‚ÌÛÚÂÌÌËı ÔÓÏÂ˘ÂÌËflı.

Per la posa dei prodotti ingelivi si consiglia la realizzazione 
di “fughe”, o giunti di posa, di dimensione adeguata alle 
tolleranze dimensionali delle piastrelle ed al tipo di impiego 
richiesto. L’esecuzione di fori e tagli di precisione sulle 
piastrelle in gres porcellanato deve essere effettuata con 
attrezzature specifiche.
For the installation of frost-resistant products we 
recommend the creation of “joints”, or laying joints, of a 
suitable dimension for the dimensional tolerance of the tiles 
and for the type of use required. The execution of holes 
and precision cuts on tiles in porcelain stoneware must be 
made using specific equipment.
Pour la pose des produits ingélifs, nous conseillons la 
réalisation de “joints”, ou de joints de pose, de dimension 
adaptée aux tolérances dimensionnelles des carreaux et au 
type d’emploi voulu. Les trous et les coupes de précision 
sur les carreaux en grès cérame doivent être effectués au 
moyen d’outils spécifiques.

Für das Verlegen von frostbeständigen 
Produkten empfiehlt sich die Ausführung von “Fugen”, 
bzw. Verlegefugen, deren Größe den Maßtoleranzen der 
Fliesen und dem Verwendungszweck angepasst sind. 
Bohrungen und Präzisionsschnitte in Feinsteinzeugfliesen 
dürfen nur mit speziellen Werkzeugen ausgeführt werden.
En la colocación de los productos resistentes a la helada, 
se aconseja realizar “juntas” o juntas de colocación con 
una dimensión adecuada a las tolerancias dimensionales 
de las baldosas y al tipo de empleo requerido. La 
ejecución de orificios y cortes de precisión en los azulejos 
y baldosas de gres porcelánico debe ser llevada a cabo 
con herramientas específicas.
ÑÎfl ÛÍÎ‡‰ÍË ÏÓÓÁÓÒÚÓÈÍÓÈ ÔÓ‰ÛÍˆËË 
eÍÓÏeÌ‰ÛeÚÒfl ‚˚ÔÓÎÌflÚ¸ “¯‚˚”, ‡ÁÏe˚ ÍÓÚÓ˚ı 
‰ÓÎÊÌ˚ ÒÓÓÚ‚eÚÒÚ‚Ó‚‡Ú¸ ‡ÁÏeÌ˚Ï ‰ÓÔÛÒÍ‡Ï 
ÔÎËÚÍË Ë Ôe‰ÛÒÏÓÚeÌÌÓÏÛ ÚËÔÛ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl. 
Ç˚ÔÓÎÌÂÌËÂ ÓÚ‚ÂÒÚËÈ Ë ÂÁÍ‡ ÔÓ ‡ÁÏÂÛ ÔÎËÚÍË ËÁ 
ÍÂ‡ÏÓ„‡ÌËÚ‡ ‰ÓÎÊÌ˚ ‚˚ÔÓÎÌflÚ¸Òfl ÒÔÂˆË‡Î¸Ì˚Ï 
ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ.
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